


[lucomennas peuv — 3TO MPOLECCE BBIPAKCHUS
MBICJIEH B Irpahuueckon popme.

B cootBeTcTBUM ¢ [IpumepHoi nporpammoit MO P® o nnoctpanHbIM si3bikam (2005

I.) OBJIaJICHUE MUCbMEHHOMN PEYBIO MTPEYCMATPUBACT PA3BUTHUE CIICTYIOIIUX
YMEHHUM:

- MHUCATh KOPOTKHE MO3APABJICHUSA C MPA3THUKOM;
- JeJIaTh BBIMMCKH U3 TEKCTA;

- COCTABJIATH ILJIAH, T€3UCHI JAJIsl YCTHOIO \ MMChbMEHHOIO
CO00IIeHHUsI;

- 3aN0JIHATH aHKeThI, GOPMYJIAPHI;

- MHUCATh JJUYHOE MUCHLMO B (popMe, NIPUHATON B AHIJIOA3BIYHBIX
CTpaHax.



CTpYyKTYypa JIM4YHOIro rnmucbMa.

/. B BepxHEM IIPAaBOM YTy HaIMCATh CBOU aJpec.
a) HOMEp JIoMa, YJIUIIbI.
0) ropoj1, MOYTOBBIN UHACKC.
B) CTpaHa.
2. Ilon anpecom gata HaMmMCaHUs MUCbMa; YUCIIO0, MECSII, TO/I.
3. O6pamenue ¢ Dear (oOpaliieHue mucath ¢ JIEBOro Kpasi 0e3 OTCTyIa).
4. Ilocne oOparnieHust TOCTaBUTh 3aMSTYIO.
5. Beipa3uth 0J1arogapHOCTh 3a MOJyYEeHHUE MUChMa.
6. I3BUHUTBCS, €CiIu Oblja 3aJIepKKa C OTBETOM (€CJIM HY>KHO).
7. YKa3aTh NPUUNHY HAIMMCAHUS IMChMa U COOOIICHUS, O YéM MOUIET Peyb.
8. OTBETbTE Ha BOMPOCHI, €CJIM OHU OBLIIM 3a/1aHBI.
9. 3aaiTe MTHTEPECYIONIME BOIPOCHI.

/0. B xoHIIe MHUChMa NTOCTAaBUTH 3aBepliaroinyro gpazy. (Best wishes, yours
sincerely, lots of love).

[1. Tlocne 3aBepiieHus: Gppasbl — 3amsaTasl.
/2. Ha OTZIeIbHOM CTPOKE — CBOE HUMH.
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25 September

Dear Jill,
Thank you for your letter. Today is Saturday. I don’t go to school on Saturday.
It is autumn. It is (o moroze). I (don’t) like autumn. I like
to (mericTBHe) in autumn.
My favorite season is . The weather is fine. It is (o
noroze) in . I like to

How are you? How is your brother? How is Rex?
Write soon please.
Yours,
Sergei



OdopmMrieHne KoHBEPTa.

From: Dasha Petrova
5 Gogol Street
Kirov 249440

Russia

To: Jill Brown
7, Oxford Street
London W 13 N P
U. K.
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Informal Letter.

Address
Date
Greeting
r
r
[ 7?77

Please write soon.

Best wishes,

Mary




10, Lenin Street
Kirov 249440
11 September 2010
Dear John,

[ Thank you for your letter. It was great to hear from you. In your
letter.

you-asked me about . Well, I'm going to tell you about :

—
How are you getting on? How is your mum? Please say hello to her.

Please write soon.
(*I hope to hear from you soon)
Best wishes,
(*Lots of love),
Mary



12, Shelayev Street
Kirov 249440
20 September 2010
Dear Sveta,

Thank you for you letter. It was great to hear from your. I'm sorry I
haven't written to you for some time. I was busy with my preparation for
school.

I'm O.K. now I am in the 8th form. I have got a new subject this year:
chemistry. I was glad to meet my classmates & teachers. The good news
is I joined a sports club I'm going to play :

How are you getting on? What club have you joined? Have you got
new subjects at school?

Please write soon. (*I hope to hear from you soon).
Best wishes,
Tanya.



[lenoBoe nmMcbmMo
* [Mucemo-3anpoc o pabore.

20 September 2010

Dear Sir/Madam/Mrs,

I came across your advertisement in the most recent issue of “Teen
Job Opportunities”. I am really interested in workingasa __ .

Iam ___ (nHdopmaums o cebe: Bo3pacT, obpazoBaHue, YepThl
XapaKTepa U yMeHns HeobxoauMble Ans AaHHOW paboThl).

If you think that I might be the right person for this job, I would be
grateful for the further information:
- the earning per mouth?
- expected free time?
- any opportunities to practice languages.
I look forward to your reply.
Yours sincerely,

noAnuck.



[lenoBoe nncbMo
[MCbMEHHbIV OTBET Ha MPELSIOXEHHYIO
pabory.

a) OTKas.
Dear Sir/Madam/Mr.,
I regret to inform you that I am unable to accept the position, since I
have received another, more attractive one.
Yours sincerely,
NoAMNuChb.
b) bnaropapHOCTb 3a nNpeanoXeHHyo paboTy.
Dear Sir/Madam/Mr...,
Thank you for offering me the position of . I have pleasure in
accepting this position.
Yours sincerely,
NoAMNuChb.



[ncbmo-3anpoc 06 y4acTum B riporpaMme
CTYJEHYECKOro 06MeHa.

Address

Dear Sir/Madam, Date

[ am writing to apply for participating in student’s, exchange programme
with reference to your advertisement in the Internet.

I would like to participate in the programme “Semester Abroad” because I
believe that there is no better way to improve my English as learning by immersion.
I am sure that it 1s the fastest and the most effective way to learn the language.
Besides | have always dreamed of visiting an English — speaking country. I also
appreciate the opportunity to visit the main cities, museums, galleries. Moreover it
allows me to learn about traditions, customs, to make new friends.

As for me I am a Russia student. I am in the 10th form. I learn many subjects at
school but English is my favorite one. I also enjoy doing sports I am good at
swimming.

I look forward to hearing from you.
Yours sincerely,
MOJIMUCH.



Customs declaration

*To be filled in by person over 16.
*To answer mark a cross in the appropriate box below E
*Keep for the whole duration of your temporary stay abroad/in the country and submit to the Customs on your way back. Not renewable in case of loss.

entry exit transit

1.Information on traveller:

Family name (last name) First name Second name
Country of permanent residence nationality Passport #
Arnved from (country of departure) Living for (country of destination)
With me I have children under age D D Number
yes now
2.Information on luggage: D D D
yes now 2.2 Unaccompanied luggage (a/s accompanying documents) yes now

2.1 Accompanied luggage. Including hand luggage

pieces pieces

3.Information merchandise:

With me and in my luggage I have items which are due to be declared and transportation of which across boarders must be
documentarily permitted by authorities: D D
yes now

Description of currency, Total sum/Quantity
valuables or items. In figures In words

3.1 National and other currency in cash, currency valuables, articles made of precious




3.2 Weapons of all descriptions.
Ammunition, explosives

3.3 Drugs and psychotropic substances

3.4 Antiques and objects of art

O

yes

O

yes

O

yes

3.5 Printed editions and information media [

3.6 Poisonous and powerful medicines
and substances

3.7 Radioactive materials

yes

O

yes

O

yes

now

now

now

O

now

now

now

3.8 Wildlife objects, parts and products thereof

3.9 High-frequency radio-electronic
devices and means of
communication

3.10 Goods subject to customs duties

3.11 Temporarily admitted (exported) goods

3.12 Transportation unit

O

yes

yes

yes

yes

O

yes

now

now

now

now

now



Curriculum Vitae

Personal details Address
Date of birth Tel:
Education
19...-20...

Work experience

Positions of
responsibility

Skills

Interests




o

&, = —
- |
[ = —w N
e —_—— —
C= . =]
= =1
=== [— — = —
[ = —
[— = —]
C— o —
C— —
- —_—— ——
= =
- S ——— w
R ——— ——
o ————— |
D——C— —
e |
— — —
[— - —
C— o ——
C— ——
- e
[ - — ——
- —
= J
- —- 3
= — =]
C= = —
| = ——
=S|
- =
= T —_
[— - —
— = —
[— . |
C— —
gy ——mmmmm SRR
—— —
C— | ——
= ———
" —
| = —-
=S|
e =]
- ==
| = -
—1
— — —
C— —O
[E— = S|
C= —
=
= H
L = — w
= = =S
C—= . —]
C— —
a
[ — — |
| —l
- ——
C— — =1
e SRR




3agaHmne C1. JinyHoe nnucbMo.

MYHOE MMNCbMO /JO/TKHO COAEPXKaTb:
aapec nuwiyllero (BBepxy, B NpaBoOM CTOPOHE); Nnyylle — KpaTKUi
(ropopn, cTpaHa);

Aaty (noa aapecom);
obpalleHne (cnesa, Ha OTAENbHOU CTPOKeE);

CCbISIKY Ha NpeablayLme KOHTaKTbl: 0683aTeNbHbIN SNEMEHT —
61arogapHOCTb 3a NoJsyYeHHoe NMMCbMO (Havyano NucbMa);
OOMNONHUTENbHbBIA 3NEMEHT — U3BMHEHUE, YTO HE OTBETWJ PaHbLLE
(nocne 6narogapHocTK).

OCHOBHas! 4acTb (OTBETbI Ha BOMPOCHI 3apybexxHoro apyra);

3anpoc nHpopmaummn (NMoCTaHOBKA BOMPOCOB B COOTBETCTBUE C
3a/laHNEM);

YNOMMHaHME O AanbHENLWINX KOHTaKTax (npeanocneaHsas dpasa);
3aBepLIatoLLy0 ppasy;
noanuch aBTopa (MM Ha OTAENbHOW CTPOKeE).



[lpy HannucaHuu JINYHOro NUCbMa C/eaVerT:

BHUMATENbHO NPOYNTATb HE TOJIbKO MHCTPYKLMN, HO N TEKCT-
CcTuMyn (OTPbIBOK M3 NUCbMa ApYyra Ha aHrIMNCKOM S3bIKe);

NPV 03HAKOMJIEHUN C TEKCTOM-CTMMYJIOM BbIAENUTb INaBHbIE
BOMPOCbI, KOTOPble CNeAYEeT PacKpbiTb B OTBETHOM MUCHME;

BHuMaHuKe!

[lpn noacyETE CMOB B BbINO/IHEHHOM MUCbMEHHOM 3alaHNK
CUMTAIOTCS BCEe CI0Ba, BK/IOYas rnpeasiorn n aptukin, CTsdkHble
dopmbl didn't, isn't, I'm 1 T.n.cYMTaAOTCH KakK OHO C/10BO.
CnoxHble cnoBa, HanpuMmep, English-speaking, good-looking,
well-known, cuMTaloTCa Kak o4HO CNoBO. YncnutensvHbie 1; 25;
2009 © T.n.cynTaloTCa Kak oaHO CnoBo. Aapec 1 aaTa B NUCbMe
BXOASIT B OOBEM.




BHUMaHue!

He cuntaerca owmnbkour, ecnv B NOSIHOM BapuaHTe aapeca
5K3aMeHYEMbIN HaMNWULLET HOMEP KBAPTUPbI, AOMA U Ha3BaHWE YyNuLbl Ha
oaHon cTpoke. Owmnbkon aBnseTcs «o0bpaTHbIN» NOPSAOK CNeaoBaHNS
3/1EMEHTOB (HEe3aBUCMMO OT PACMNOJSIOXKEHNS MO CTPOKAM), HanpuMep:
Russia, Syzran, Osennyaya st., 8-14.

He cumtaerca owmnbkour, ecnm B KpaTKOM BapuaHTe agpeca
3K3aMeHYEMbIN Hanucan Ha3BaHMe ropoaa M CTpaHbl Ha OIHOWN CTPOKE.
Owmnbkon aBnseTcsa «obpaTHbIN» NOPAAOK CNeaoBaHMS 3/IEMEHTOB
(He3aBMCMMO OT pacnonoXXeHus No CTpokaM), HanpuMep: Russia, Rostov Veliky.




3afaHne C2. BbipakeHune
MHEHWUSA.

NEpPXXaHWe NMUCbMEHHOrO BbICKA3bIBAHWUS C 3/IEMEHTAMM
PACCY)XAEHMS]

(«Bawe MHeHue»):

= BcTynnenue c noctaHoBkon npobnemsl (hopMynnpoBKa
OCHOBHOW naen, npobnembl, BbIABMXEHNE 06LLEro Te3nca).

= OcHoBHag 4yacTb (packpbiTve TeMbl — pa3BepTbiBaHWE Te3uca:
a) MHeHue aBTopa C ABYMS pa3BepHYTbIMU apryMeHTamu; 6)
Apyrast Touka 3peHust ¢ 06bsICHEHMEM, NOYEMY aBTOp He
COrnaceH ¢ Heun (2 KOHTpapryMeHTa Ha apryMeHT apyrowu
TOYUKN 3peHuns);

= 3akto4deHue (obLume BbiBOAbI).



YTO HY)XHO caenatb, 4YTobbl yCreLHO
BbIMOJIHUTL 3afaHne C2 pa3aena
«llncbmo».

I YCNEWHO HarncaTtb BblCKa3biBaHNE C 3/1IEMEHTAMU PACCYXAEHUA,

yyallemycs creayer:

CTpOVITb BblCKa3blBaHNA B COOTBETCTBUN C MNPEAJIOXKEHHBLIM MNMJ/1aHOM,

HaunHaTh BBEAEHME C 06LIero NpeacTaBneHnsa TeMbl U NPEANOXEHNS,
oTobpa)katowero ee NpobsIeMHbIM XapakTep;

Bo BBefieHnM nepedpa3npoBaTb TeMy/NpobneMy, AaHHYIO B 3aaHNK, HE NOBTOPSAS
€€ [0CNOBHO;

B OCHOBHOWM YacTi CHa4yana BbiCKa3aTb CBOE MHEHME U apryMEHTUPOBATb €ro,
3aTeM NPeACTaBUTb ApYre TOUKM 3pEHUS M AaTb apryMeHTaumto, noyemy Bbl C
HWUM HE COr/lacHbI;

p1BOAS KOHTPapryMeHTbl, OTCTanmBas CBOIO TOUKY 3pEHUS, XenaTenbHO BblpaXaTb
CBOE MHEHME He TEMU Xe CIoBaMM, YTO paHblLE, @ UCMOJb30BaTb Nepundpas,
CUHOHUMMUIO;

B 3akntountenbHoM absaue (3akoveHnn) elwé pas ykasaTb Ha NpobneMHbIn
XapaKTep TeMbl; NOKa3aTb, YTO XOTS Y BaC €CTb CBOE MHEHWE, Bbl CNOCOOHbI
BUAETb U upyrme TOYKU 3p6HM$I TEM He MeHee, CBOS KXKETCS BaM bonee
ybeauTensHom;

[py NI1aHMPOBaHNN NMUCbMEHHOIO BbICKa3blBaHUS CHavana npoayMaTb Ko4YeBble
ppa3bl Kaxaoro absaua;



b TEKCT Ha ab3aLlbl, KOTOPbIE OTPAXAIOT JIOMMYECKYHO U
CoAEepXKaTENbHYIO CTPYKTYPY TEKCTA;

Kaxkabir ab3au, Ao/mKkeH 6biTb HAaNMCaH COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM
(pekoMeHayeTCsl B NepBOM npeanoXxeHnn ab3aua Bblpa3nTb €ro OCHOBHYIO
MbIC/1b U Aanee eé pa3BuBaTb, NOAKPENISTb MPUMEPAMN U apryMeHTamMun U
T.0.);

CaenaTb BBeAeHue 1 3akoveHne NnpubnunsntenbHO 0ANHAKOBbIM Mo
06BEMY;

Pa36uTb OCHOBHYIO YacCTb Kak MMHUMYM Ha ABa ab3aua, Npubnn3nuTenbHo
OAMHAKOBbIX MO pa3Mepy;

CneaunTb 3a TeM, 4YTobbl 061NN 06BEM OCHOBHOM YacTu Bbln HE MEHbLLE
obwero ob6bEmMa BBeAEHUS U 3aK/TIIOYEHUS;

Ocoboe BHUMaHWE yaensaTb CpeacTBaM SIOrMUYECKOM CBSA3M TEKCTA, Kak
BHYTPU NPeasIoXKEHNN, TaK U MeXAy NpeasoXKeHNSAMMU.



[NTOMHUTE!

CnefyeT YeTKo CnefoBaTh niaHy, KOTopbl AaéTca B 3aaHUM.

HeobxoanmMo pacKpbiTb BCE MYHKTbl COAEPXKaHUS, YIIOMSAHYTbIE
B M/1aHe 3aJlaHus, He MpeBbias IMMUT C/I0B N BPEMEHM.

Hy>XHO NpOAEMOHCTPUPOBATb YMEHMS UCMNONb30BaTb
MUCbMEHHYIO peydb ANS PELLEHUS KOMMYHUKATUBHOW 3a4a4u;
NaTb YETKME U BECOMbIE apryMeHTbl B M0J1b3y CBOEro MHEHUS.

CouynHeHne — paccykaeHue TpebyeT ynotpebneHus
COOTBETCTBYIOLLMX CPEACTB IOrMYECKON CBA3M: BO-MEPBLIX, BO-
BTOPbIX, B 3aK/IIO4YEHUM U T.A4.

CnenyeT OCTaBUTb BPEMS Ha NPOBEPKY BbIMNO/THEHHOIO
3aaHusl.




Linking Devices According To Their
Function.

Introducing: first of all, to begin with, in my opinion.
sequencing: firstly, secondly, thirdly, next.
expressing contrast: but, however, nevertheless, yet.
stating results: as a result, so, thus.

giving examples: for example, for instance.

adding: besides, furthermore, moreover.

concluding: in conclusion, in summary, to conclude, to
sum up, to summarise.

+




